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Abstract

This paper takes Lu Xun'’s classic novel “The True Story of Ah Q” as its research subject. Through a
comparative analysis of the translations by Liang Sheqian and Lan Shiling, it explores the changes
in semantic fields from the perspective of dialect words. This study reveals the differences in di-
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alect word translation between different versions, and the impact of these differences on the
meaning construction and cultural transmission of the text. Lan Shiling’s pragmatic translation
remains faithful to the original dialect words, while Liang Sheqian’s version emphasizes conveying
understanding to Western readers, leading to the omission of cultural nuances embedded in the
original words. By delving into the shifts in semantic fields, this research expands the application
of translation theory and enriches our understanding of the interplay among language, culture,
and cognition.
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1. 5|15

(B Q IEA%) &R/ MEMIA DAL, P25 ih BN N 5, RZIZ0m 7 — M
AR R ——F Q. MW EARMTE, MFfCE S L. STy ity — . X Tt
70 (BT Q IEAE) BYSCALMELAT I Bftedtk, A7 BT BRA T S s BR AR b [ o 2 i IR s ¢, DLA
AL A Bk 10

X T (B Q IEAE) BN IERRAS, B ZFARR) 2. FEE T T2 [ 2% STl B 1R st kLS
S N e BAUBRNE BT L 2 ———XER, EHEE (RS Bt 5 (BT Q 72
AE) HhVELRRELA 1A S AR RRCA, DL CHAE RV A AR SRS OL[1]. A 1926 4R 2014 4F,
WL T 2B, BIERAL . Mt e AR DR R SRR, B . R, A
FRAS RV T B R TR SO T 5t BRSO SRR, S BUT S RBIRE A 2 R, TS 2 1F
b RITE SRS IS -

FAT, X (B Q IEAR) MIwHFE £/ iz, FIMARIITIESCET] 674 5%, TEMSTILEIFN. #
FEHMIR. BRI, ASWREFEIT RN (B Q IEfL) MBIIERIS[2]. ARCEAEM (B Q IEME) A
B, WI7F AR A, G A B A B P A RRAS BEOGS EE 3 AT R AN R BRAAE T 5 A R 8
g, DARGR S 7 50 AR il R S RSO A 32 i 7 A2 FR S
2. NAIES E5E7HER

IWHIE S A — TR S T8 S A RRA R B 2 BT, B ERARIHE S 5IARZ 18] 1R 5
KF, WMiHE7R HE S AR5 NSRBI JCHAERE TR, ARG S AR D4R
N—FEI NIE B 759, NBEATE R A SBER AR5 SONUE SRR 348 7R, JUH AT Rl i I 72
i SO AL T I, HAMEAS 5 .

MR RE F ARk, BATRENS E A TR ENE 5 AMUSGRE B RfEiE TR, B AKEYER
SRR . AERHE, AL T AT AE A [FIVE 5 (DA T e T A 17 SRS ) A5 S5 e o ) e
Al XRS5 AR e, & omiflih S RS SCEE VR R Y, 1AM R T L
S AR A A 3]
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FERRVIE AR, NHNE 5 A3 T — AR ZII A HE S . 38 SO 9 — R AR SRR A1
AL, M T —MERFE RS B AR A S UK [3]. R, B SO R MAEED KB 4E
HFRTE 5 o IR S TP RE SR &R NG S 2ol W 155 . WA IR ZR & 04, SRIEHETE
SUFEAR o X FER S BT AT LAFS B0 8 5 T 4 A% SR U5 SO R 1R SRR S, 3 T DS H b 523 B 4
B AARIG AR o

3. FEE (M Q IEfR) FHEREHR

2 (BT Q 1EAR) MIBGARS, J7F AN SRR R MR, T 7SO A A Z O
BT Q iX — A% 0 A& I 77 S I, AR T g€, MR S T Al IR B . X R
MG FEigh, AR BSOSO SRS, WF 7B Q Mt s .

3 AR SRR AR RS B SO SOMBE T, XA DR B ISR E |, AT BRI BIRF e A =
By 8O BER R [4]. 1 S R AN RIS SCMIBEPERE ST, A5 S04 I H SR SO R . AN A3
AR T7 B HIAL T, PE T IR SRR A B A k5 3K

B, BT R R] BEX U5 S AT RS, B U T 1 A AR SRS SO S IR
R 1A TE S B, SRR BRI ERE AN B . I R, 1S AN B RE S
TR e A 2 BT S A A SCAE R, BRI T S SO AE L, JFER AL T B I A

MAXTTO 5, B ES (OB SE O B IR 7 5 R BRI A SCAG S 2, DB 8 AL N 7. X
AP TT A TERE R OR B TR R BRI BRI AR b S A IR A I Y . fR X
S RSy A B T S A s R R A B SR A S A g [4]

SERYL, TTE WA (BT Q IEAE) AR ARBUHISRSAL, IR S SO T & S AT AT VP 3%
FERH PR T AR R SRS R AL X S SCAAE R, SR T RS ORI EE Bk . X PR R SR A S A
Ry A A AN, I T 8RS A SO AR 5 AT B 2 (B (P 2R . 3l i 75 5 1A A
F, AT RASE RN R R B o (R SCAL Al A 3, b 1SRRI RO (0 22 57, W ER AR E R P )
SRR T ST A B

4. REIEFART S RABEXIE AR S R

GRS A V3 AL R SAE T (B Q 1EAR) YT B IRy, SR 1SRN A 1 S, Xk
SR ELA 1 75 5 1A HE S RSl . DUR 2 xt bL 74 1

4.1 BFBEREFZNRR

TERSCR,  “ONHEME T EHK” XAEHS T EZN TSR, BoR AR MRS RAn
BEACHT Be 2 [v) TR L6y “drinking ice water in June” , SRIFMSUK/K ATy, DAE PG T 50 E A 5
fift o TR I RRAS W] BE e B INAE B IL, U “ A mouthful of snow on a high-summer’s day” , M
T B B P A% st 22 A2 (1 R R[5

4.2. FEINEEREHNEREL

78 (BT Q IEAL) w,  “RFPMHBKIRIT” X A)IE, @i “MHE” XA, AR T SR E ) b
AR 8 3% o FEAERZ RSO P RESR T B B3 3R 77 30, 41 My hands will seize a steel whip to flog you”,
BRI “ANEE” D “steel whip” , F5 B 5 1338 AR L 7 RIS SC[6] 0 17 WA TRR B4 1A 9% S I B SR JER SC 1)
SR, SR T NSRRI, “I-1-1-1 will thrash you with my mace, yes, | willl” DL 5 J5 52 f) 475 fk
K A[7].
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FAh, CWEE” [8lIX IR, TERT Q BIESEH, AN FMRIE, EEER M7, (HHES X
AEHEEIH9]. BT Q FIZ B F MO A&k, RIET MR, “BZA NN, BiFd4asMEk
HANPE—RIR” [10]. Fik, ESZARERXES, ETUin “Wu” , sSibs FEAESZ TR
R[] WRRADRE T IR A) M EE, MR RA I A0S SR GRS, TR o] SORZ & R

KT /N RS R ARG 3, SRR D X RAT I O =, A R “EH R . AR
SEAREE S PESCN. EREAH “gamble” iRz fEEIIES), BARAER THOTOE, (HEE TEA
T MR, BRI P T AGR I “dominoes” SREHAR, ESRIX AR TR ST R R A A
M, R TSI

TEAEA “R))\NER” X —HIEIRICR, FEAc@ N “bad” F1 “dark” kALl IR SLER, T
WA NE RS R R IHREA R 008 2 515, DUREIE W B AR s IR AR (7]

BJa, “EEANZE MR XAEERIIEAR TS “one would not steal in his native haunt, just
as the eagle does not eat the things in its own nest” , R T JEAJ M ELMIE R, 588 T BIRARMIT N, &
FRFL R 7 B G HARE = SO IE 77 30, 1 “ Someone in his line of business wouldn’t shit on his own
doorstep” , BE B HE MRS T I SC ) R AN TR SCERBE

5. AR INEENXABENSXHRIEHTNT

JIEWAE (BT Q IEAE) FADCRIE T MM RE R, BRSO E XS RIE Rt R . 75 WM
TR S OT AR AR S ST AT, R il AR SRR SR P A TR RO o A 0 M 7 5 TR B 1o 3L
A AN RIE IR, PR PR AR

51 MUHENRESIHE

TG EFERAR G, REEN LA MADIERS 2 E . SR, EAFRIERCA T,
77 VA PR SR 1T R R BRI IR B 5V R o BRAL 2 IR A R R BB K U 5 R R od R
L, DAPRIEVE T 328 10 2 T, (EOX ] BE S BURSC AR s s k. AHELZ R, BERFF IR
B VF 2 B EOR B O R B SR SRR, AT B v A M A SR AR R SO R
5.2. AR AEENAREENRM

77 E RS A R RT7 R B B S E M . B Q ME /NI BN, Ty F i A
A K3t 75 By AN 5o ARSI B AR BEAE I T AT 1€ (MR, AR DU 5 1 SR 5 PR
Bi] Q MUVERSHFAL . AT, KPP HE B T BENI 55 1 IR AR b A i g v . AHLE 2T, BERRRS AR B
VPR B R B R AR F R RIE, DUSEHERG L S IR Q KRB AN RS -

5.3. A AEENFTAERNRE

77 5 V] (Rt BB R W RS T A IR TR . A R S R SR, SO AE, T A
fris FIERS T i R AU e h BA AT BB . ERIRerh,  anferdE B AR 5 LB IETE & T
WZESE, O BT AT I . AN [R] B R RO AT RS X 5 R AR BT 3, S
(ERERREES 71 S NI PSR (R 3L S EagE s -3 AL
6. NAITES FUATHRES BT

IWHIE 5 AN 5 5 BAEA ORI LK, RT3 Fe e it TIRA AR . £
AHRGy s AT MNRIE A IR T 5 Bt K 30, R AR SR BBk S T R 7
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6.1. NMAFHESFREBES SR

MANFIE 5 ALK 77 5 Bt MO RN B i, TE90 K BB E SO A RIHESL A 1 52
7 5 R TR IR L A AR ST 5t AR R AR A5 DU o Sl I AR S A AT
FATAT AR AN SWER AT 35 e o 18 SO Km0, LKA B AR I8 = o el SR e U 5 P KA RIHEZE

6.2. FEEBRS X INANER)

05 E e e F B SO s BOAA R R R 4, X0 T3 SR — U IR AR SG . JER %, 32
T AR EAN [F) F SCA AL B, B B IR IR IE ISR 5 TS 5 W NIE 5 5 R IE,
BRI AL ) & e e e o — B GERO etk DRI, B AR B SRR ANy, AR AE T RSN
Ak, AR AR AN B B YE T AT AR .

6.3. A EFHENBIFNRESET

77 B HARAE R ok ORI PR, BRIV R BNE T R, SO KBS RS . X ek
Al I 3 2 S I A A% T AR ot R SR SCAG IR . RIS T R, BIFEES
SCAAR AR I AR B R A TR SR ARSI, (RTINS 25 18 21 H Fn SCAG 33 (I PR

7. &g

ARICEL (BT Q IEAL) 75 FIAEE NI R AIAFITE & AL R, IRANRY 177 5 WA
B (R LU R N SCAR O il A SO R i 2 . S A R T 3 Y
ARRAS X E o i, BT IS 1A R R P SR 6 U7 5 ] AR ) SCA PR RN S IR B B 52

WHFERY, 7 5 HAGRIE S MR E R, R AR S SRR . 75 5 8 I
BRI RE SR, MEOIERINEE, DS TIEIIHERTE. A FIRIFEARAS R IX L8 75 T e L
ARSI E, EREARF ST 5N MR MBSO T AR B .

WHITE 5 E LA N EATIRAE T IRZI AR AR 7R o B 5 & B e R B2 i e b, JRATTSE A
BIRENE S 5RAENEERR. T7 5 WA NOGRE L, R R AR . R,
7 5 ] R o B B Y TPk, TR DR B S PRI R, AR AR H R SR AR,
BLREH B AN

B, RRIGEEXT (BT Q IEAL) w7 F B EEANRAI I, MINFITE 5 2 L 17 et
XESCA T S SCAFRIE AR B2 o A [FIRH PR RRCAS B L 0 ¥ 10 55 Tl B RE X SR A M A 2 1
ARRFVEI I FE T LARE — A PR A [F) 0 0 SRS PR 52, AR B e A 18 S e A% 4 o S B SR 14 DR B AR 17
(it . I EIRARIRR, FATAT LU EH L BB I A R A 2 (15 7
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